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GENEL TANIM / GENERAL DESCRIPTION

Ders Adi / Course Name

Literary Translation / Literary Translation

Ders Kodu / Course Code

9203025132022

Ders Tirii / Course Type

Ders Seviyesi / Course Level

Second Cycle / Second Cycle

Ders Akts Kredi / ECTS 6.00
Haftalik Ders Saati (Kuramsal) / 3.00
Course Hours For Week

(Theoretical)

Haftalik Uygulama Saati / Course 0.00
Hours For Week (Objected)

Haftalik Laboratuar Saati / Course 0.00

Hours For Week (Laboratory)

Dersin Verildigi Yl / Year

1

Ogretim Sistemi / Teaching System

Face to Face / Face to Face

Egitim Dili / Education Language

German / Turkish

On Kosulu Olan Ders(ler) /
Precondition Courses

Yok

None

Amaci / Purpose

Bu dersin amaci, 6grencilerin elestirel disiinme ve metin ¢dziimleme konusunda
farkindalik gelistirmelerini saglamak, farkli bir metin tiirii olarak yazin gevirisinde
yasanabilen gesitli sorunlari tarihsel, toplumsal ve kdltiirel baglami iginde ele alarak
cevirmenin tercihlerini etkileyen cesitli kuramsal konular, kullanilabilecek stratejiler ve
yontemleri uygulamali olarak tartigsmaktir.

The aim of this course is to help students develop awareness about critical thinking
and text analysis and discuss the methods, strategies and theoretical issues
influencing the preferences of the literary translator in the frame of historical, social
and cultural contexts.

igerigi / Content

Metin ¢cdziimlemesi, edebi geviri, kiltiirel baglam

Textual Analysis, literary translation, cultural context

Onerilen Diger Hususlar / Yok None
Recommended Other

Considerations

Staj Durumu / Internship Status Yok None

Kitabi / Malzemesi / Onerilen
Kaynaklar / Books / Materials /
Recommended Reading

«Albrecht, Jérn: Literarische Ubersetzung: Geschichte, Theorie, kulturelle Wirkung.
Darmstadt, 1998.

*Niinning, Ansgar (Hg.) (2001). Metzler Lexikon. Literatur- und Kulturtheorie. 2. Auflage.

Stuttgart, J.B. Metzler Veralg. ISBN: 3-476-01692-7

+Albrecht, Jérn: Literarische Ubersetzung: Geschichte, Theorie, kulturelle Wirkung.
Darmstadt, 1998.

*Niinning, Ansgar (Hg.) (2001). Metzler Lexikon. Literatur- und Kulturtheorie. 2.
Auflage. Stuttgart, J.B. Metzler Veralg. ISBN: 3-476-01692-7

Ogretim Uyesi (Uyeleri) / Faculty
Member (Members)

Prof. Dr. Faruk YUCEL




OGRENME GIKTILARI / LEARNING OUTCOMES

Bu derste 6grenciler yazin eserlerini gevirmek icin gerekli donanim ve beceriyi gelistirir. In this course the students will develop the necessary skills to translate different kinds of literary texts.
Cevirmen olarak kisisel strateji ve tercihlerini agiklayabilir. They will be able to explain their personal strategies and preferences as translators.
Metnin icerdigi 6rtik ideolojileri ve géndermeleri analiz edebilir They will be able to analyze the ideologies embedded in the text.

They will be able to analyze the meanings referred to by figurative language, metaphors,

Metinde figuratif dil, egretileme, metinlerarasilik gibi durumlarda olusan 6rtiik anlami analiz edebilir . -
intertextuality.

They will be able to find solutions to overcome the problems encountered in every stage of the

Ceviri surecinin her asamasinda karsilastigi sorunlarla basa ¢ikmak tizere ¢ézliimler gelistirebilir. translation process.

HAFTALIK DERS ICERIGi / DETAILED COURSE OUTLINE
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Hafta / Week

Ogretim Yontem ve

Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
1 Giris
Introduction
. . gretim Yont .. _—
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab '(I:')gl:ﬁi;(?;ri/(?l'r;:cmi\rgz Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
2 Edebiyat Cevirisi Nedir?
What is Literary Translation?
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab ?g;ﬁiﬁ:ﬁgtsgig Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
3 Edebiyat Cevirisi Nedir?
What is Literary Translation?
. . Ogretim Yont - _
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Tgl:ﬁill(rlgri/?rgsgig Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
4 Ceviri Yazin ve Coguldizge
Translated Literature and Polysystem
gretim YO "
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Ogretim Yontem ve On Hazirlik / Preliminary

Teknikleri/Teaching Methods
Technigues

5 Ceviri Amagch Metin incelemesi- Geviri Siireci

Translation Oriented Textual Analysis- Translation Process
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Ogretim Yontem ve

Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
6 Ceviri Amach Metin incelemesi- Geviri Siireci
Translation Oriented Textual Analysis- Translation Process
. . Ogretim Yontem ve = .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
7 Geviri Amagli Metin incelemesi- Ceviri Siireci
Translation Oriented Textual Analysis- Translation Process
. . Ogretim Yoéntem ve . o
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
8 Arasinav
Midterm
gretim YO .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab 'Cl')glzﬁmqeri/(')l'gt:cr:?\i\r,lz Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
9 Geviri Uygulamasi-Oykii
Translation Practice- Short Story
. . Ogretim Yoéntem ve x .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
10  |Ceviri Uygulamasi-Oykii
Translation Practice- Short Story
. . gretim Yont .. -
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab '?eglzﬁill(r;;ri/(?rr;aeg;i\r/\z Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
11 Ceviri Uygulamasi-Tiyatro

Translation Practice- Drama
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Ogretim Yontem ve

Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
12 Ceviri Uygulamasi-Tiyatro
Translation Practice- Drama
. . Ogretim Yontem ve = .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
13 Siir Cevirisi
Poetry Translation
. . Ogretim Yoéntem ve . o
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
14 Siir Cevirisi
Poetry Translation
gretim YO .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab 'Cl')glzﬁmqeri/(')l'gt:cr:?\i\r,lz Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
15 Genel Tekrar
General Overview
. . Ogretim Yoéntem ve x .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
16 Final
Final Exam
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DEGERLENDIRME / EVALUATION

Katki Yiizdesi /

Yariyil (Yil) igi Etkinlikleri / Term (or Year) Learning Activities ] Percentage of
Number - A
Contribution (%)
Toplam / Total: 0 0
Basar Notuna Katki Yiizdesi / Contribution to Success Grade(%): 0
Savi/ Katki Yuzdesi /
Yanyil (Yil) Sonu Etkinlikleri / End Of Term (or Year) Learning Activities y Percentage of
Number o s
Contribution (%)
Toplam / Total: 0 0
Basari Notuna Katki Ylizdesi / Contribution to Success Grade(%): 0
Etkinliklerinin Basar Notuna Katki Yiizdesi(%) Toplami / Total Percentage of Contribution (%) to Success Grade: 0

Degerlendirme Tipi / Evaluation Type:
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IS YUKU / WORKLOADS

Siiresi | Toplam Is Yiikii
- Sayi/ (Saat) / (Saat) / Total

S e et eEes Number | Duration Work Load

(Hours) (Hour)
Ara Sinav / Midterm Examination 1 2.00 2.00
Final Sinavi / Final Examination 1 2.00 2.00
Biitlinleme Sinavi / Makeup Examination 1 2.00 2.00
Derse Katilim / Attending Lectures 14 5.00 70.00
Ara Sinav igin Bireysel Calisma / Individual Study for Mid term Examination 1 20.00 20.00
Final Sinavi igiin Bireysel Calisma / Individual Study for Final Examination 1 20.00 20.00
Okuma / Reading 14 3.00 42.00
Ev Odevi / Homework 6 2.00 12.00

39 56.00 170.00

Toplam / Total:

Dersin AKTS Kredisi = Toplam is Yiikii (Saat) / 30.00 (Saat/AKTS) = 170.00/30.00 = 5.67 ~ / Course ECTS Credit = Total Workload (Hour) / 30.00 (Hour / ECTS) = 170.00 / 30.00 = 5.67 ~

718




PROGRAM VE OGRENME CIKTISI / PROGRAM LEARNING OUTCOMES

Ogrenme Ciktilari / Program Ciktilari / Program
Learning Outcomes 111112113114 115|116

1.Bu derste 6grenciler yazin
eserlerini cevirmek icin gerekli
donanim ve beceriyi gelistirir. /
In this course the students will
develop the necessary skills to
translate different kinds of
literary texts.

2.Cevirmen olarak kisisel
strateji ve tercihlerini
aciklayabilir. / They will be able
to explain their personal
strategies and preferences as
translators.

3.Metnin icerdigi ortik
ideolojileri ve gdbndermeleri
analiz edebilir / They will be
able to analyze the ideologies
embedded in the text.

4. Metinde figuratif dil,
egretileme, metinlerarasilik gibi
durumlarda olusan 6rtiik
anlami analiz edebilir / They
will be able to analyze the
meanings referred to by
figurative language,
metaphors, intertextuality.

5.Ceviri sirecinin her
asamasinda karsilastigi
sorunlarla basa ¢ikmak Gzere
cozumler geligtirebilir. / They
will be able to find solutions to
overcome the problems
encountered in every stage of
the translation process.

Katki Dlzeyi / Contribution Level : 1-Cok Duistik / Very low, 2-Diisiik / Low, 3-Orta / Moderate, 4-Yuksek / High, 5-Cok Yiiksek / Very high
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